of the M Mother 3. Considering these outcomes, we can conclude that our
assumption was proved only partially.

In order to prove or disprove our assumption unequivocally, further research
1s suggested, which should analyze more participants in more situations in order to
get a more comprehensive study.
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Cucrema KOHUENTYAJbHUX JOMIHAHT igioguckypcy @.C. Dimpkepaibaa

Anomayisa. Pobomy npucesaueHo KOMHWIEKCHOMY 6UBYEHHIO 10i00UCKYDPCY
@.C. Diyoocepanv0a y KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMUGHIU napaouemi 3HaHHs. 3 yicro
Memo HA OCHOBI 8IONOBIOHOI MemOoOuKu 0Y10 BU3HAUEHO POJb i Micye Ybo2o
ioioouckypcy ecoyiokynemypi CILIA nepwoi nonosunu XX cm., 3M00e1b08aHO
020  KoHyenmocucmemy i  3anPONOHOBAHO  KOMYHIKAMUBHO-QYHKYILHE
OCMUCHIEHHsL 11020 MEKCmoB8o2o KOHmuHyymy. YV  kouyenmocucmemi 10D
PEKOHCMPYUOBAHO KOHYENMYAlbHI 00OUHUYT PI3ZHO20 IEPAPXIUHO20 (MAKPOKOHYENnmu
BTPAYEHE [IOKOJIIHHA, AMEPUKAHCBKA MPIA, BI[YY/[’KEHHA, ﬂ)KAS’OBICTb) I
YiHHICHO20 (2inepxkonyenmu CYCIIIJIBCTBO, MATEPIAJIBHE, MY3UKA ma iH.), cmamycy,
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a MaKoodic iXHi HU3XIOHI penpe3eHmanmu 3 Ha20Jl0COM HA WIAXAX i cnocobax ixHvoi
MOBHOI 06 ekmusayii 8 Xy00HCHbOMY NPOCHOPIL.

Knrowosi  cnosa: idioouckypc, KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHA — napaouemd,
KOHYenm,  KOHYenmocucmemd,  KOHYeNmyaibHa  OOMIHAHMA,  2inepKoHYyenm,
2INOKOHYenm

Abstract. The work is devoted to the integrated study of the cognitive-
communicative organization of Fitzgerald’s idiodiscourse within the cognitive-
communicative paradigm of knowledge. With this aim, the role and place of
Fitzgerald’s idiodiscourse in the socioculture of the USA in the first half of the XX
c. have been determined. In addition, its conceptual system has been modeled and
communicative-functional understanding of its textual continuum has been offered.

The conceptual system of Fitzgerald’s idiodiscourse is outlined by
macroconcepts LOST GENERATION, AMERICAN DREAM, ALIENATION and JAZZISM. They
do not exist separately;, on the contrary, they interact with each other as
interdetermined constituents of the same causative chain. LOST GENERATION is the
cause, which goes side by side with the aim — AMERICAN DREAM. The peculiarities of
the latter resulted in ALIENATION of its representatives and appearance of JAZZISM.

The macroconcepts unfold by means of subordinate to them hyper-, hypo-
and (cata)concepts. Their textual realisation is based on the ramified system of
lexical means (somatisms, chromatonyms and meronyms) and stylistic devices
(metaphor, mataphtonymy, colour symbolism and simile). Together they create
that peculiar to Fitzgerald’s idiodiscourse dual nature of its cognitive and
axiological parameters, which reflects critical and/or dual attitude of the author to
American socioculture in the first half of the XX c.

Keywords: idiodiscourse, cognitive-communicative paradigm, conceptual
system, concept, conceptual system, hyperconcept, hypoconcept.

Beryn. [IpomonoBana po0OoTa TpHCBSYEHA BUBYEHHIO KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHUX OcoOyimBocTel imioauckypcy ®pencica Ckorra dimmpkepanpaa /
Francis Scott Fitzgerald (1896 — 1940) — BugaTHOro aMepUKaHCHKOTO
NUMCBbMEHHHKA MepuIoi MOJOBUHU XX CT., TBOpYa AISUIBHICTh SIKOTO MaJla 3HAYHUN
BIUIMB Ha MOJAJIBIIMN PO3BUTOK CBITOBOI KyJbTypH. [mioguckypc ®iypkepanbaa
(In®), mpencraBienuii Hacammepea 301pKOI0 XYAOXKHIX TEKCTIB, SBISE COOOIO
CUHTE3 POMAHTHYHHUX 1 COLIONCUXOJOTTYHUX PePIEKCId KPUTUYHOTO peaiizMy.
3ITKHEHHS JIIACHOCTI 3 MPI€IO, PEANbHOTO 3 LIH030PHUM, MUHYJIOTO 3 TEMEpIIIHIM
HNOCHJIIOE JIIPUKO-CUMBOJIIYHE 3BYYaHHSI HOro mpo3u, HaOJMXKye ii JO MOETUYHOI
moBH. Ha Tii 3asBieHOro o6’ekTa JOCIIIKEHHS MOro MpeaMeToM CIllJl BBaXaTH
KaTaJori3alio Ta ONuc KOHLENTyalbHUX AOMIHAHT [n®.

MetonoJiorin Ta  MeTOAM  JOCTKeHHsl.  XYJIOXKHS  CHAJALIMHA
®.C. diypkepanbia HEOJIHOPA30BO CTaBajga 00 €KTOM yBarw (axiBIliB PI3HUX
rajry3ei (iJ0JIOTIYHOTO 3HAHHS, X04a JIMIIE B IapHuHI KiIacudHoro [2; 6; 7; 9; 12; 4;
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5; 16; 18] 1 mopiBusibHOTrO (11; 13] nmiteparypo3HaBcTBa, a Takox OlorpadiyHUX
onucis [10; 14; 17; 19) us yBara € HallO11bII TOCI1OBHOO. JIIHTBaJIbHA K 1MIOCTACH
TBOpPUOro  J0poOKy mnucbmMeHHuka nonpu npaui .M. Koneraesoi  [3],
H.B. AnekcanapoBuu [1] Tta aBTOpiB 1ux psakiB [8; 15] Bce me mnotpebye
noriau0JIeHOr0 HAYKOBOTO OMPAIFOBAHHS.

VY 1uinomMy BUBUEHHS KOHIIENTYaJbHOTO mpoctopy [ad 1 #ioro JiHTBaIbLHOTO
apaH)KyBaHHS 3JIHCHIOETHCSI B MEXKaxX KOTHITUBHO-CEMAHTUYHOTO TMIAXOOYy 3
BUKOPUCTAHHSAM BEHATUYHUX 1 TEPMEHEBTUYHUX NPOLEAYp aHamizy. Marouu Ha
METl PEKOHCTPYKIIIO 1HAMBIAYalbHO-aBTOPCHKOI KapTUHU CBITYy, BIH mepeadadae
MOCTifHE 3BEPHEHHS JI0 €CTETUKO-(DITOCOPCHKUX HACTAHOB Ta 1IEMHO-XYI0KHIX
nornsafiB dimypkepanbaa B KOHTEKCTI TOMOYACHOI COLIOKYJIBTYPHOI MapajaurMH,
10 11 3yMOBHJIa HOr0 CyNEpEewIMBE CTABIEHHS A0 aMEPUKAHCHKOIO CYCILJIbLCTBA B
MDKBOEHHHM MEPIOJ M cripusijia BUPOOJIEHHIO HUM HEMTOBTOPHOTO XYJI0KHBOIO METO/Y.

Buxiuan ocHoBHoro marepiaay. Ha tii Toro ¢axrty, mo JiHTBICTUYHA
imoctacb TekcToBoro mnpocropy imypkepanbaa 3anummiacs Ha  y30iudi
¢inomoriyuHoro MeMHcTpiMy XX CT. Ta y 3B’A3KYy 31 CTAaHOBJICHHSIM HOBOI
JIHTBICTUYHOI MapaJUurMyU — KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHO1, — BUHHKA€E MOXJIMBICTh
HOro KOMILJIEKCHOT'O HAYKOBOT'O OIMHCY. XapaKTepHa JJisi MOBO3HABCTBA OCTAaHHIX
POKIB 1HTETrpallisi KOTHITUBHOTO Ta KOMYHIKaTMBHOTO IMAXOIIB N0 (peHomeHy
"mucKypc" YMOXKIMBIIOE HKOrOo PO3IIISA K ABUIIA, 10, KOHCTUTYIOIOUHCh
MOBHUMH 3aC00aMU, € BMICTUIIIEM BEJIMYE3HOTO OOCATY IMO3aMOBHUX CMHCIIIB, Ha
BICTp1 SIKMX CTBOPIOETHCS O€3KiHEUHA KUTbKICTh MOBJICHHEBUX TBOPIB, Y T. 4. U n-
MHO)XMHA TEKCTIB, 3 SKHX 1 CKJIAQA€ThCS XYAOXKHIA IHUCKYpC, a B WOro JIOHI —
0e3miy  1HAMBIAYalbHO-aBTOPChKUX (1A10)auckypciB. Cepel  OCTaHHIX JIMIIE
HE3HAYHA KUIbKICTh MOXE 3aCIyTOBYBaTH Ha MOTINOICHY (DIIONOTIYHY yBary.

1dioduckypc — 11e 1HIUBIyalbHO-aBTOPCHKUIM KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUMN
KOHTHHYYM, IO € pPe3yJbTaTOM Cy0 €KTUBHOTO OCBOEHHS NHCHbMEHHUKOM
00’€KTUBHOTO CBITY, €KCTpPaJiHTBaJbHI BJIACTHUBOCTI SKOro '"MmpomycKaroTbes"
Kp13b CUTO TBOPYOi OCOOMCTOCTI 3 1i YHIKAJIbHUMH MCUXOMEHTaJIbHUMU PUCAMU 1
BTUIIOIOTHCS. B TEBHIM MHOXHMHI HOro XyJOXHIX TBOpPIB, O(OPMIICHUX
HEMOBTOPHOIO CUCTEMOIO CBOEPITHUX MOBHHUX 3aC001B.

[mionuckypc @Dimypkepanpaa sBJIsiE COOOK CYKYIHICTh MPO30BUX TBOPIB,
MOTHUBOBAaHUX KPUTHYHUM CTaBJIEHHSM aBTOpa JI0 KIIOYOBHUX IIHHOCTEH
comiokynbTypu CIIA nepmioi mojgoBuHu XX CT., HA BIIUYyTHOMY 3B’SI3KY 3 SIKOIO
OynyeTbcsi BeCh I1HAMBIAYalbHUNM XyHOXKHIM mpocTip. basyrouncs Ha nudysii
(HEO)poMaHTHU3MY ¥ peanizMy, 00’ €KTHBHOTO U Cy0’€KTUBHOTO, MOMTi(OHIYHOTO Ta
MOHO(OHIYHOTO, BOHH (TBOPH) BUIIPOMIHIOIOTH OCOOJUBY aBTOPCHKY €HEPTETHUKY,
noB’si3aHy 3 (iocodicro BTpadeHOro MOKONiIHHS, HeBNUHHICTIO "Biky [[xazy" i
"MOABIMHUM OadeHHSIM" COIIAIBHUX MPOIICCIB.

[neiiHo-KOHUENTYaIbHUI Kapkac iaioauckypey dimpkepanbaa GopMyrOTh
LiHHICHI JoMiHaHTH couiokyiabTypu CIIA nepuioi monoBuau XX CT.: BTpaueHe
NOKOJIIHHS, aMEpPUKaHCbKa Mpis, BiAUYXKEeHHS, Ka30BicTh. Cy0’€KTHBHO
NepeIOMIIIOIOUNCh B 1HAWBIAYallbHO-aBTOPCHKIA  KapTHHI  CBITY, BOHHU
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OPUPOCTAIOTh HOBUMHU CMHCIIaMU, HA0YBAatOTh HE3BUYHOTO, & TO i CyNepeuIMBOrO
3BYUYaHHs, YaCTO TPAHC(HOPMYIOTHCS B AaHTHUILIIHHOCTI, IO MijiiiMae iX Ha 1’ eaecTal
IPOBIIHUX KOHUENTYaIbHUX OAUHUIIL 1A10/IUCKYPCY.

Konuenrocucrema Ia®d, Oyayuum AeTepMiHOBAHOK MCHUXOMEHTAILHUMHU
pucaMu TBOPYOi OCOOMCTOCTI MUCHhMEHHUKA Ta couiokyisTyporo CIIIA mnepuroi
noJoBUHU XX CT., KOHCTUTYIOE€THCS MAaKpOKOHIIEITaMH BTPAUEHE ITOKOJIIHHS,
AMEPUKAHCBKA MPIS, BIJIUYJDKEHHS 1 JIKA3OBICTH (puc. 1). Peamizyrouncek 3a
paxyHOK aKTyami3allii MEHTIbHUX OJMHUIL CMAJHUX PIBHIB aOcTpakiii — rimep-,
rimo- 1 (KaTa)KOHIIENTIB, BOHH B3aEMOJIIOTh OAWH 3  OJHUM  SK
B3a€EMOJICTEPMIHOBAHI CKJIAJAHUKWA €IWHOI MPUYMHHO-HACIIIKOBOI JaHku. [lpu
bOMY BTPAUYEHE TTOKOJIIHHS BUCTyHa€ IPUYMUHOKO, IO II1Y-0-TUIY HJ1e 3 METOI0 —
AMEPUKAHCBKOIO MPICIO, CBOEPIIHICTh SIKOi 3yMOBWIM BIJUY)XXEHHS HOro
NpEeACTAaBHUKIB 1 3apOJKEHHS JKAZOBOCTI. OCTaHHI HE € MACUBHUMU OJIMHUIISIMU
KOHIIENITOCUCTEMH, a YWHATh PEaKTUBHUU BIUIUB Ha MPUYHHY, ACPOPMYIOUU
BHYTPIILIHINA CBIT 1 CUCTEMY LIHHOCTENH BTPAUEHOI O TIOKOJITHHSI.

AMEPHRKAHCBRKA

s
PERSON

BTPAYEHE

DISAPPOINTMENT OHIIEIITYAJTbBHH]
nmPOCTIP

LIIOJHCKYPCY
DILIKEP AJTBIA

Z LONELINE 55

BIIU Y KEHHSA (D THIIH 3N o BEXMIPEA, TACA3OBICTH

Puc. 1. Konyenmocucmema ioiooucxkypcy @.C. @iyoxceparvoa
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KonuenrtyanbHi onununi HaOyBawoTh y Dimjpkepanbia HEOJHO3HAYHOTO
TIAYMAau€HHS, [0 3YMOBIIIOE€ JIBOICTICTb I1XHBOi I[IHHICHOI CKJIaJIOBOI Ta
BIJIOOpaXKa€THCS HA XapaKTepl iX BTIICHHS B 1110AUCKYPCI MUCbMEHHUKA.

MaxkpokoHuenT BTPAYEHE TIOKOJIIHHS B OmoOpi Ha TINOKOHIENTH
CYCIIUIbCTBO, TIOPTPET, 3AHATTSI MOCTa€ SIK CTapTOBa TOYKA XYAO0KHBOTO CBITY
diypkepanpaa, CHOpsSMOBaHA Ha BIATBOPEHHS MOPTPETy, POl W CoOIlagbHOI
B3a€EMOJIIi TUMOBUX TMPEJACTABHUKIB aMEPUKAHCHKOTO CYCIUJIBCTBA MEPIIOi
noJioBUHU XX CT., BTUIGHUX Y COIIIOKYJBTYPHUX THUNAkaX VERY RICH, NOUVEAU
RICHE, POPULAR DAUGHTER, FLAPPER. Ile 3yMOBIIIOE€ COLialbHO-€KOHOMIUHY i
TeHICPHY MapKOBaHICTh HU3XIJHUX PENPE3ECHTAHTIB BTPAUEHOI'O ITOKOJITHHS, siKa
BiJII3EPKAIIIOE, 3 OAHOTO OOKy, HEpIBHI MOJIMBOCTI, IO iICHYBaJIW B TOBOEHHIN
Amepulll, a 3 1HIIOTO, — 3apOJKEHHS TEHJIEPHOi PIBHOMPABHOCTI, SIKa 3TrOJOM
TpaHchopMyBaiacs B TeHAEPHY MOTITKOPEKTHICTb.

TI'inepxonyenm CYCIIITBCTBO BTUIIOETHCS B [n® 3a paxyHOK akTyamizauii
HOro HU3XIJIHUX PENpPE3EHTAHTIB — IMXOTOMIYHUX Nap PERSON 1 MASS, VERY RICH 1
NOUVEAU RICHE, POPULAR DAUGHTER i FLAPPER, ELDERS i CHILDREN. Ixwiii
IIHHICHUN CyOCTpaT BUPIZHAETHCA AYaJbHICTIO, IO 3aCBiYy€ HEOIHOPIAHICTH
aMEPUKAHCHKOTO CYCHUIbCTBA TMEpPIIOi MOJOBMHU XX CT. 1 JBOicTE OadeHHs
diyKepanba0M CBOIX CyYaCHHUKIB. 3 111€10 METOK MTUCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE TXH1
iMeHa person, mass, very rich, nouveau riche, popular daughter, flapper, elders,
children a6o cuHOHIMIUHI 3aco0M y TO€AHAHHI 3 BepOali3aTOpamMu KOHIICTITIB
IIOPTPET, 3AHSTTS 1 MATEPIAJIBHE.

TI'inepkonyenm IMOPTPET CIUPAEThCS HA TIMOKOHIIETITA BODY 1 CLOTHES, fKi
MaoTh 'y Diypkepanbia YiTKO BHPAXEHY TE€HAEPHY CHEUU(IKy: >XKiHOYI 00pas3u
BIATBOPIOIOTH IOCTaTi POPULAR DAUGHTER 1 FLAPPER, a 4oJjioBIYl — VERY RICH 1
NOUVEAU RICHE. B [n® BoHuU peani3yloTbcs HE CTIIBKH 3a TOMOMOTOI0 body i
clothes, ckinbku 3a gonoMoror comatusmis face, eyes, hair, mouth, smile, voice i
nexkceM ozsary dress, skirt, suit, shirt, tie, costume, bathing suit, hat / hatless. Ix
KOHKpeTu3allisi BiOyBaeTbcs B Ind 3a paXyHOK NPUKMETHHKIB pPO3MIpPY, BIKY,
3araJibHO1 OILIHKHU 1/a00 KOJOpaTHBIB, SKi BHUCBITJIIOIOTH "30BHIIIHIO TiJIECHICTB"
KIHOK, IXHIO Kpacy, >KIHOYHICTb, CEKCYaJbHICTh, 1 "BHYTPIIIHIO TUIECHICTH"
YOJIOBIKIB, IXHIO MOTYTHICTb 1 JOMIHAHTHICTb.

TI'inepkonuenm 3AHATTA TOEIHYE TIMOKOHIENTH WAR, WORK 1 SPORT, Kl
OKPECJIIOIOTh OHOBJICHHWH M1/l BIUIMBOM OYpXJIMBOTO CHAIaxXy TeJOHI3MY, KYJIbTY
3I0pOBOTO Tijla, pENirii Trpoled 1 €MaHCHUIALll >KIHOK CHEKTP JIsUIbHOCTI
BTPAUYEHOI'O TTOKOJIIHHS. He3Baxaroun Ha BIACHY JNUCKYPCHUBHY aKTHBHICThH (Wwar,
work, sport), HalisickpaBimia ix penpe3eHTallis 3IHCHIOEThCS MUIIXOM aKTyari3arlii
MIAMOPSAAKOBAHUX 1M (KaTa)KOHIENTiB. Y Takuil crnocid dimypkepanibay BAAEThCA
3poOUTH aKIIeHT Ha yyacHukax (army, soldier, officer, captain, major, lieutenant) 1
Haciigkax Ilepmoi cBiToBoi BiliHUM (grave, dead, medals, decorations) Ta
BioOpasutu Bce po3maitTsa mnpodeciit (broker, manager, lawyer, doctor, driver,
butler, secretary, nurse, waitress, clerk, servant, musician, actor, actress) 1 BUIIB
CIIOPTY, 110 HaOpayu 00epTiB y MOBOEHHOMY colliyMi (tennis, football, cricket,
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golf, polo, cards, riding, yachting) sik cepen mHpeacTaBHUKIB 4YOJOBIYOiI, TaK 1
KIHOYO] CTaTl.

L{impoBUM AHTHITOZIOM BTPAYEHOI'O ITOKOJITHHA BUSIBIISIETHCS
MAKPOKOHIENT  AMEPUKAHCBKA  MPISI, SIKUH  BUPI3HSETBCS  CBOEIO
OJTHOBEKTOPHICTIO, JIETEPMIHOBAHOIO JICBAJIbBAIII€I0 JYXOBHUX I[IHHOCTEH B
aMEpPUKAaHCBKOMY CYCIUJIBCTBI mepiioi moJioBUHU XX CT. 1 MaTepiajibHOIO
3aaHTKOBAHICTIO HOTO MIPEICTAaBHUKIB. BiH MAMOPSIIKOBYE OJIHY-€AMHY MapIIey —
rinepKoOHIENT MATEPIAJILHE, yepe3 sSIKHi OJTHOMMEHHMI KOHIIENT CIIBBITHOCUTHCS 3
MONEY, AUTOMOBILE 1 HOME. Crinparourch Ha Taki MEHTAJIbHI J1iaJid, K OLD MONEY
— NEW MONEY, ROLLS-PIERCE — FORD, EAST HOUSE — WEST HOUSE, 110 aIleJItOI0Th 0
VERY RICH 1 NOUVEAU RICHE, BOHM 3aCBII4YyIOTh BaJIOPAaTUBHY JIBOICTICTb
MATEPIAJIBHOT'O B In®.

TekcToBa  peam3amisi  HU3XIIHUX  PEMPE3CHTAHTIB  MAKPOKOHLIENTY
AMEPUKAHCBKA MPIA Bii0yBaeThesi B [1d He TinbKM 3a paxyHoOK ixHiX imeH (old
money, new money, Rolls-Pierce, Pierce, Rolls-Royce, Ford, East house, West
house), ane it cunonimMiuHux 3aco01iB (East money, West money, ready money, easy
money, old house, new house) ta rimonimiB (limousine, coupé, roadster, flivver,
locomobile, palace, mansion, bungalow, villa, room, place). Konkperuzariis
IPUTAMaHHOI iM JBOICTOCTI JAOCATAETHCS 32 JIOMOMOTOI0 3aTyYEHHS aHTOHIMIYHHUX
nap NPUKMETHHKIB (prosperous / great / luxurious / rich — poor; colossal /
enormous / huge / big / large — small / little; old — new) i koapOpoOMO3HAYCHB
(yellow, gold, silver, white).

MaxkpokoHuenT BIIUY/XKEHHS IIOCTA€E K TPariYHU HACHIIIOK BTPAYUEHOI'O
[TOKOJIIHHS Ta AMEPUKAHCBLKOT MPII. BiH po3ropraerbes B 0NOpl Ha MIEpKOHLUENTH
TOBAPHUI ®ETUIIM3M 1 BHYTPILIHSA EMITPALIS, HHU3XIOHI PENPE3CHTAHTH SKHX
PI3HATBCS CBOEK  AKCIOJOTIYHOK  creur@ikorw. BanopatnBHI  KOMIOHEHTH
TIMOKOHIIENTIB SUBJECT 1 OBJECT, fIKi ameioTh 10 30BHIIIHBbOI CTOPOHU >KHUTTS
AMEPUKAHCHKOTO TMOBOEHHOIO CYCIUIbCTBA, IEPEOCMUCIIOIOTHCS 1 HaOyBarOTh
CYINEpEeUwIMBOi OLIHKU, TOJl K DISAPPOINTMENT, INDIFFERENCE i LONELINESS, LIO
BHCBITJIIOIOTh BHYTPIIIHIN CBIT HOTO MPEACTaBHUKIB, — BUKJIIOYHO HETATUBHOI.

TI'inoxonyenmu SUBJECT i OBJECT 3HaXOJsTh CBO€ BTUICHHS 32 JOTIOMOTOIO
(kaTa)KOHIIENTIB, sKI BiJIOMBAIOTHCSA HE CTUIBKM iXHIMH iMeHamu (male 1 female,
possessions 1 property), CKIJIbKH TIMIOHIMAMH ¥ CHHOHIMaMH, IO 30iratoThCs 3
BepOari3aTopaMy TIMOKOHIIETITIB PERSON, SOCIETY, BODY, CLOTHES, AUTOMOBILE 1
HOME. bynyun miakpituieHUMU MeTaQOpUYHUMH eMiTeTaMu, aHTPOTOMOPGHUMHU
MeTtadopamMu i CHMBOJIIYHUMHU KOJIOPATUBAMU, BOHU BUCBITIIOIOTH TIEPETBOPEHHS
CyYaCHUKIB NMUCbMEHHUKA B MAacCUBHI O0’€KTH, Kl 3HAXOJATHCS MiJ BIUIMBOM
BJIQJIM TPOIICH 1 KyJIbTy MaTeplalbHUX LIHHOCTEH, a MPEIMETIB CIOKUBAHHS,
HABMaKH, — B aKTUBHI CY0’€KTH COLILYMY.

I'inokonuenmu  DISAPPOINTMENT,  INDIFFERENCE i  LONELINESS
peani3yloThesl 3a paxyHoOK BiacHuX iMeH (disappointment, indifference, loneliness),
a TaKoXX LUISIXOM akKTyali3alii MiANopsiIKOoBaHUX iM KoHuentiB. Habip 3aco6iB
00’exTHBalllil ocraHHIX BKIrouae jgekceMu disillusion, sad, careless, cool, selfish,
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ixHi moximHi ¥ cuHoHiMHU (depressed, miserable, unhappy, blind, deaf, single,
solitary, isolated, empty, desolate). Bucrynatoum arpuOyramu KOHUENTIB
CYCHUILCTBO, TIOPTPET, HOME 1 MUSIC, BOHM BHCBITIIOIOTH COIllaJbHI HEIYTH
BTPAYEHOI'O TIOKOJIIHHA: 3 OJHOTO OOKY, 3HEBIPY HOro MpeaCcTaBHUKIB, iXHIO
JyXOBHY 3JIOMJICHICTb, BIJIIPBAHICTh BiJ CYCIIIJILCTBA W ICTOPUYHOI peaJIbHOCTI, a 3
1HIIIOTO, — TXHIO 0€3TYPOOTHICTD 1 €rOICTUYHICTD.

KoHcekBeHTHa poOJib Yy TPUYMHHO-HACTIAKOBOMY JIAHIFO)KKY MEHTAJILHOTO
npoctopy In® BinBemeHa ¥ MAaKpPOKOHIENTY JKA3OBICTh, SKHI OXOIUIIOE
rinepkoHIenT JPKA3 1 KOKTEWIb-BEUIPKA. Kopemnioroun 3  BTPAUEHUM
[MOKOJIIHHAM 1 AMEPUKAHCBHKOIO MPICIO, BOHM BiJIOMBAIOTh PO3TYJBHUN 1
0e3TypOO0THI 00pa3 KUTTA CyYaCHHUKIB MMCbMEHHHUKA, HATOJIONIYIOYM HA KPUXKOCTI
i ippeanbHOCTiI ixHix Hamid. Lle BimoOpakaeTbCsi Ha XapakTepl OIUHKH, SKa
BapilOEThCS Bl KaTeropuuHoi (PETTING, ALCOHOL) A0 HEOAHO3HAa4HOi (DANCING,
MUSIC, ORCHESTRA).

I'inepkonyenm JI’KA3 00’€qHYy€ TIMOKOHIIENTA MUSIC 1 ORCHESTRA, sKi
Bi1I0MBat0ThCs B [n® ixHiMu iMeHamu music / jazz, orchestra / band 1 rinonimamu
melody, rhythm, sound, piano, drum, flute, oboe, trombone, saxophone. Bonwu
(GYHKIIIOHYIOTh Yy CyHpoBOJi a(EeKTUBHUX IPUKMETHUKIB SK 3 TO3UTUBHOIO
(jubilant, booming, cheerful, brilliant, triumphant, enthusiastic), Tak 1 3
HeratuBHOIO (sad, melancholy, languorous, plaintive, haunting, solemn, signing)
KOHOTAIlISIMU, a TakoX JieciiB mii Ta pyxy (ascend, die down / away, ease, stop,
drift up / down). ¥V Ttakuii cmoci6 MUSIC 1 ORCHESTRA TIOCTalOTh SIK Ta PYyIIiiHA
cuja, sKa, CIiBICHYIOYH 3 MpeICTaBHUKAMU BTPAUEHOI'O ITOKOJIIHHS, CIUTITAETHCS
3 IXHIM BHYTPIIIHIM CBITOM, iXHIMU HaJISIMU 1 CHOJIBaHHSIMU Ha 3/1MCHEHHSA
AMEPUKAHCBKOI MPII.

TI'inepkonyenm KOKTEH/Ib-BEYIPKA akryanizyetbcsi B Ind® 3a paxyHOK
TaKMX MOTr0 HU3XIJHUX PENPE3eHTAHTIB, K PETTING, ALCOHOL 1 DANCING. [lepuri
JIBa peali3yloThCs 3a JOMOMOIO MPSIMOHOMIHATUBHUX 3ac001B, 30KpeMa JICKCEeM
petting 1 alcohol Ta ixuix rinonimiB flirt, caress, kiss, cocktail, wine, liquor,
champagne, whiskey, punch, gin, y Tanaemi 3 Moaudikaropamu 1 giecioBaMu fii
Ta Pyxy, IO CIpHUs€ BIII3EPKAIICHHIO IX MAacOBOi IHTEpPBEHLII y TOBCSKICHHE
KUTTA 1 OTOUEHHSI BTPAUEHOI'O TTOKOJIIHHS. Y Tol yac sk "oMoBIJIeHHS" DANCING
1 MANOPSAKOBAHUX HOMY KOHIICNTIB BiJIOYBAEThCS MEPEBAKHO 3a PaxyHOK
HEMPSIMOHOMIHATHUBHUX 3aC001B, HASBHICTH SIKUX CIPHSE BIATBOPEHHIO MATIOHKY 1
PUTMY JKHUTTS aMEPUKaHCHKOTO 1MoBoeHHOTO cycminberBa (float, drift, shake, turn,
push, shaky, shivery, accelerating, restless, kaleidoscopic, barbaric).

Konnenrocucrema In®, OKpecmoOwYuCh MAKPOKOHLENTAMU BTPAUEHE
[MOKOJIIHHS, AMEPUKAHCBKA MPIS, BIJUYXEHHSA 1 JDKA3ZOBICTD, sIKi peami3yroThCs
B HBOMY 3a paxyHOK akTyami3amii MAMOpSAKOBaHUX IM Timep-, Timo- i
(KaTa)KOHUENTIB, BUPI3HAETbCS AYANBHICTIO 1ii  KOTHITUBHO-AKCIOJIOTTYHHMX
napameTpiB 1 HasBHICTIO PO3BHUHEHUX BHYTPIIIHBOCHUCTEMHHUX 3B’SI3KIB MDK ii
eileMeHTamMu. Tak, OJHI KOHUENTH CHAJHUX pIBHIB aOCTpakuii MOXYTh
opraHizyBatu oOpa3Hi KOMIIOHEHTH IHIIUX (VERY RICH — EAST HOUSE, OLD
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MONEY), BIUIMBaTH Ha XapakTep 1 JMHAMIKy IXHIX BaJOpPAaTUBHHUX CKJIAJIHUKIB
(FLIRT, HATLESS, SPORTSWOMAN — FLAPPER) uu OyTH OY/IBEJIbHUM MaTepiajioM
JUISL  ICKIIBKOX TINEPKOHLENTIB (HU3XIJHI PENpe3eHTAaHTH TINEepPKOHLENTIB
TOBAPHUI ®ETUIIN3M, MATEPIAJIBHE 1 CYCIUIBCTBO), 1O cripuse (GpopMyBaHHIO
CBOEPITHOT acOIiaTUBHOT MEPEXKI, sIKa YTBOPIOE 3MicTOBUH Kapkac [nd.

BucnoBku. MoBHa 00’€KTHBallil KOHIICNTIB PI3HUX pPIBHIB abcTpakiii
cnupaeThest B iioauckypel dimpkepanbia Ha po3rary>kKeHy CHUCTEMY 3aco0iB, SKi
MIOCTAIOTh Y BUTIIAI PI3HOTO POAY PEMpPE3eHTAHTIB, BEpOali3aToOpiB 1 HOMIHAHTIB,
0 OIOCEPEKOBYIOTh BHBEJCHHS KOHIIENTIB Ha moBepxHio. Hacammepen ue
CTOCY€ThCSl JIEKCUYHHMX 3aco0iB, fKI BOJIOAIIOTH PI3HOMAHITHUMHU TMPUHOMaMU
(CMHOHIMISI, TIAPOHIMIS, AHTOHIMIisI) Ta JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMHU MOKIIMBOCTSIMU
1010 YBUPA3HEHHS CMUCHIIB (COMaTU3MH, XpOMaTOHIMH, MEPOHIMU). BaxximuBy posib
BIJIITPAIOTh 1 JIEKCUKO-IpaMaTUYH1 3aCO0H, IKUMH MalCTEPHO ONEpye aBTOP, CIIOBHA
BUKOPHCTOBYIOUYM YACTMHOMOBHUM MOTEHLIA] PiHOI MOBU. 3HAYHE MicLE B HOro
1A10JMCKYPCl MOCIAA0Th 1 3aCO0M CTUIIICTUYHOTO apaHKyBaHHS KOHUENTIB, JUIs YOTO
y IPUro/ii CTar0Th MeTadopusarlis, MoaudIKallisl, ampOKCUMAIIIsS Ta 1H.
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